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A Please read and comply with

these original instructions prior
to the initial operation of your appliance and
store them for later use or subsequent own-
ers.
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Device elements

see cover page
Cover

2 Fastening screw for device hood

3 Power switch

4 Qil level indicator

5 Oil tank

6 Fine filter

7 Water connection

8 High-pressure connection EASY!Lock

9 Union joint

10 Nozzle

11 High pressure hose EASY!Lock

12 Spray lance EASY!Lock

13 Safety lever

14 Trigger

15 Safety catch

16 Trigger gun EASY!Force

17 Manometer

Colour coding

— The operating elements for the cleaning
process are yellow.

— The controls for the maintenance and
service are light gray.

Safety instructions

— Before first start-up it is definitely nec-
essary to read the operating instruc-
tions and safety indications Nr. 5.951-
949.0!

— Please follow the national rules and
regulations for fluid spray jets of the re-
spective country.

— Please follow the national rules and
regulations for accident prevention of
the respective country. Fluid spray jets
must be tested regularly and the results
of these tests must be documented in
writing.

— The appliance/accessories must not be
modified.

Hazard levels

A DANGER

Pointer to immediate danger, which leads
to severe injuries or death.

&N WARNING

Pointer to a possibly dangerous situation,
which can lead to severe injuries or death.
&N CAUTION

Pointer to a possibly dangerous situation,
which can lead to minor injuries.
ATTENTION

Pointer to a possibly dangerous situation,
which can lead to property damage.

Symbols on the machine

High-pressure jets can be dan-
gerous if improperly used. The
Jjetmay not be directed at persons, animals,
live electrical equipment or at the appliance
itself.

According to applicable regula-

tions, the appliance must never be

used on the drinking water net

without a system separator. A suit-

able system separator by KARCHER or al-
ternatively a system separator according to
EN 12729 type BA must be used.

Water that was flowing through a system
separator is considered non-drinkable.
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AN CAUTION

Always connect the system separator to
the water supply, never directly to the appli-
ance!

Proper use

Use this high pressure cleaner exclusively
for
— For cleaning using high pressure jet
without detergent (for e.g. for cleaning
facades, terraces, garden appliances).
For stubborn dirt, we recommend the use of
the dirt blaster as a special accessory.
Quality requirements for water:
ATTENTION
Only clean water may be used as high
pressure medium. Impurities will lead to in-
creased wear and tear or formation of de-
posits in the appliance.
If recycled water is used, the following limit
values must not be exceeded.

pH value 6,5..9,5
electrical conductivity * Conductivity
fresh water
+1200 pS/cm
settleable solids ** < 0,5 mg/l
total suspended solids *** |< 50 mg/l
Hydrocarbons <20 mg/l
Chloride < 300 mgl/l
Sulphate < 240 mgl/l
Calcium <200 mgl/l
Total hardness <28 °dH
<50 °TH
<500 ppm
(mg CaCO4/l)
Iron < 0,5 mg/l
Manganese < 0,05 mg/l
Copper <2mgl/l
Active chloride < 0,3 mgl/l
free of bad odours
* Maximum total 2000 uS/cm
** Test volume 1 |, settling time 30 min
*** no abrasive substances

Safety Devices

Safety devices serve for the protection of
the user and must not be put out of opera-
tion or bypassed with respect to their func-
tion.

Overflow valve

The overflow valve prevents the permissi-
ble working pressure from being exceeded.

Pressure switch

— If the pulling lever on the trigger gun is
released the pressure switch turns off
the pump, the high-pressure jet is
stopped. If the pulling lever is pulled the
pump is turned on again.

— The overflow valve and pressure switch
are set and sealed at the factory. Set-
ting only by customer service.

Motor protection switch

The motor protection switch switches off
the device if the power consumption is high.

Environmental protection

&y The packaging material can be recy-

%69 cled. Please do not place the packag-
ing into the ordinary refuse for dispos-
al, but arrange for the proper recy-
cling.

Old appliances contain valuable ma-
terials that can be recycled; these
should be sent for recycling. Batter-
ies, oil, and similar substances must
not enter the environment. Please
dispose of your old appliances using
appropriate collection systems.
Electrical and electronic devices often con-
tain components which could potentially
pose a danger to human health and the en-
vironment if handled or disposed of incor-
rectly. However, these components are
necessary for the proper operation of the
device. Devices marked with this symbol
must not be disposed of with regular house-
hold rubbish.

hi¢
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Notes about the ingredients (REACH)
You will find current information about the
ingredients at:
www.kaercher.com/REACH

Before Startup

Unpacking
— Check the contents of the pack before
unpacking.
— In case of transport damage inform ven-
dor immediately.
Check oil level

Read the oil level display when the de-
vice is not running. The oil level must be
between the two markers on the oil res-
ervoir.

Activate deaeration of oil container
= Cut off tip of oil container cover
Attaching the Accessories

Note: The EASY!Lock system joins com-
ponents with a quick-fasten thread solidly
and securely with just one turn.

=> Insert the high pressure nozzle onto the
spray lance.

=> Install union nut and hand-tighten it
(EASY!Lock).

=> Join the spray lance with the trigger gun
and tighten until hand-tight
(EASY!Lock).

=> Join the high-pressure hose with trigger
gun and high-pressure connection of
the appliance and tighten until hand-
tight (EASY!Lock).

Start up

&N WARNING

Risk of injury! Appliance, accessories, sup-
ply lines and connections must be in fault-
free condition. If they are not in a perfect
state then the appliance must not be used.

Electrical connection

&N DANGER

Danger of injury by electric shock.

— ltisimperative to connect the appliance
to the electric mains by means of a plug.
It is forbidden to permanently connect
the appliance to the power supply. The
plug serves for the disconnection from
the mains.

— The appliance may only be connected
to alternating current.

— Minimum fuse strength of the socket
(see Technical Data).

— The highest allowed net impedance at
the electrical connection point (refer to
technical data) is not to be exceeded. In
case of confusion regarding the power
impedance present on your connection,
please contact your utilities provider.

— Use the extension cord that has an ad-
equate cross-section (see "Technical
Data") and unwind it fully from the cable
drum.

For connection values, see type plate/tech-

nical data.

Water connection

Connection to the water supply

&N WARNING

Observe regulations of water supplier.

For connection values refer to technical

specifications.

=>» Connect the supply hose (minimum
length 7.5 m, minimum diameter 3/4) to
the water connection point of the ma-
chine and at the water supply point (for
e.g. a tap).

Note:

The supply hose is not included.

= Open the water supply.

EN -3
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Drawing in water from open reservoirs

= Screw the suction hose with filter (order
no. 4.440-238.0) to the water connec-
tion.

= Deaerate the appliance:
Unscrew the nozzle.
Switch on the appliance and let it run
until the water exiting is bubble-free.
At the end let the appliance run for ap-
prox. 10 seconds - then switch off. Re-
peat the procedure for a couple of
times.

=> Switch off the appliance and fit the noz-
Zle again.

A DANGER

Risk of explosion!

Do not spray flammable liquids.

Ifthe appliance is used in hazardous areas
(e.qg. filling stations) the corresponding
safety regulations must be observed.

Risk of injury! Hold the hand spray gun and
the spray pipe firmly with both hands.

Risk of injury! The trigger and safety lever
may not be locked during the operation.
Risk of injury! Contact Customer Service if
the safety lever is damaged.

Risk of injury from high-pressure water jet.
Slide the safety catch on the trigger gun for-
ward before performing any work with the
appliance.

AN CAUTION

Clean engines only at places with corre-
sponding oil separators (environmental
safety).

Opening/closing the trigger gun

= To open the trigger gun: Actuate the
safety lever and trigger.

= To close the hand spray gun: Release
the safety lever and trigger.

High pressure operation

Note:

The appliance is equipped with a pressure

switch. The motor starts up only when the

trigger gun is open.

=> Set the appliance switch to "I".

=> Release the trigger gun. To do so, push
the safety catch towards the back.

= Open the hand spray gun.

Interrupting operation

=>» Close the hand spray gun.
The appliance switches off.
=>» Secure the trigger gun. To do so, push
the safety catch towards the front.
After the interruption:
= Release the trigger gun. To do so, push
the safety catch towards the back.
= Open the hand spray gun.
The appliance will switch on again.

Turn off the appliance

= Shut off water supply.

=> Open the hand spray gun.

= Switch on the pump with the power
switch and allow to run for about 5-10
seconds.

=>» Close the hand spray gun.

= Set the appliance switch to "0/OFF*.

=>» Pull main plug out of socket with dry
hands only.

= Remove water connection.

=>» Activate hand spray gun until device is
pressure less.

=>» Secure the trigger gun. To do so, push

the safety catch towards the front.

A DANGER

Danger of scalding on account of hot water.
The water remaining in the switched off de-
vice can get heated up. When you remove
the hose from the water inlet, the heated
water can spray out and cause scalding. Do
not remove the hose before the device has
cooled down.
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Frost protection

AN Warning

Frost will destroy the not completely water
drained device.

Store the appliance in a frost free area.

If you cannot store it in a frost-free
place:

=> Drain water.

= Pump in conventional frost protection
agents through the appliance.

Note:

Use normal glycol-based anti-freezing

agents for automobiles.

Observe handling instructions of the anti-

freeze agent manufacturer.

= Operate device for max. 1 minute until
the pump and conduits are empty.

AN CAUTION

Risk of personal injury or damage! Mind the

weight of the appliance during transport.

ATTENTION

Protect the trigger from damage during

transport.

= When transporting in vehicles, secure
the appliance according to the guide-
lines from slipping and tipping over.

Storage

AN CAUTION

Risk of personal injury or damage! Consider
the weight of the appliance when storing it.
This appliance must only be stored in inte-
rior rooms.

Care and maintenance

A DANGER

Risk of injury by inadvertent startup of ap-
pliance and electrical shock.

Prior to all work on the appliance, switch off
the appliance and pull the power plug.
Note:

Used oil must only be disposed of by the
designated collection points. Please turn in
used oil there. Polluting the environment
with used oil is prosecutable.

Safety inspection/ maintenance
contract

You can sign with your dealer a contract for
regular safety inspection or even sign a
maintenance contract. Please take advice
on this matter.

Before each use

= Check connection cable for damages
(risk of electrical shock); get the dam-
aged connection cable replaced imme-
diately by an authorised customer ser-
vice person/ electrician.

= Check the high pressure hose for dam-
ages (risk of bursting).
Please arrange for the immediate ex-
change of a damaged high-pressure
hose.

= Check appliance (pump) for leaks.
3 drops per minute are permitted and
can come out from the lower side of the
appliance. Call Customer Service if
there is heavy leakage.

Weekly

= Check oil level Please contact Custom-
er Service immediately if the oil is milky
(water in oil).

= Clean the fine filter.
Unpressurize the appliance.
Unscrew the fastening screws of the
device hood; remove the device hood.
Unscrew lid with filter.
Clean the filter with clean water or com-
pressed air.
Reinstall in reverse sequence.

= Clean filter at the detergent suck hose.

Every 500 operating hours, at least
annually

= Have the maintenance of the device
performed by the customer service.
= Oil change.

15
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Oil change

Note:

See "Specifications" for oil volume and
type.

= Turn out the oil drain screw at the front
on the motor casing.

Drain the oil in a collection basin.
Screw in the oil drain screw.

Fill in new oil slowly; air bubbles should
go out.

Attach the lid of the oil container.
Fasten the device hood.

Troubleshooting

A DANGER

Risk of injury by inadvertent startup of ap-

pliance and electrical shock.

—  Prior to all work on the appliance,
switch off the appliance and pull the
power plug.

— Get the electrical components checked
and repaired only by authorised cus-
tomer service persons.

— Contactan authorised customer service
person in case of problems not men-
tioned in this chapter or if you are in
doubt or when you have been explicitly
asked to do so.

Appliance is not running

Check connection cable for damages.
Call Customer Service in case of elec-
trical defects.

vV

Pressure does not build up in the
appliance

Install the high pressure nozzle.

Clean/ replace nozzle.

Clean the fine filter; replace it, if neces-
sary.

Deaerate the appliance (see "Start-up")
Check water supply level (refer to tech-
nical data).

Check all inlet pipes to the pump.
Contact Customer Service if needed.

L 20 L

Pump leaky

3 drops per minute are permitted and can

come out from the lower side of the appli-

ance. Call Customer Service if there is

heavy leakage.

=> With stronger leak, have device
checked by customer service.

Pump is vibrating

= Check the water suction pipes for leaks.
= Deaerate the appliance (see "Start-up")
= Clean the fine filter.

= Contact Customer Service if needed.

Accessories and Spare Parts

Only use original accessories and spare
parts, they ensure the safe and trouble-free
operation of the device.

For information about accessories and
spare parts, please visit www.kaerch-
er.com.

The warranty terms published by the rele-
vant sales company are applicable in each
country. We will repair potential failures of
your appliance within the warranty period
free of charge, provided that such failure is
caused by faulty material or defects in man-
ufacturing. In the event of a warranty claim
please contact your dealer or the nearest
authorized Customer Service centre.
Please submit the proof of purchase.
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EU Declaration of Conformity

We hereby declare that the machine de-
scribed below complies with the relevant
basic safety and health requirements of the
EU Directives, both in its basic design and
construction as well as in the version put
into circulation by us. This declaration shall
cease to be valid if the machine is modified
without our prior approval.

Product: High pressure cleaner
Type: 1.286-131.0, 1.286-314.0
Relevant EU Directives

2006/42/EC (+2009/127/EC)

2014/30/EU

2000/14/EC

Applied harmonized standards

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

Applied conformity evaluation method
2000/14/EC: Appendix V

Sound power level dB(A)

HD 10/21-4 CAGE

Measured: 89

Guaranteed: 92

The undersigned act on behalf and under
the power of attorney of the company man-
agement.

Z/P«A — d/@gfz(
~A. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Authorised Documentation Representative
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Phone: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2017/01/01

EN -7
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Technical specifications

Main Supply

Voltage \Y, 380-400
Current type Hz 3~ 50
Connected load kW 8,0
Protection (slow, char. C) A 16
Maximum allowed net impedance Ohm 0.416
Type of protection IPX5
Extension cable 10 m mm? 25
Extension cord 30 m mm?2 4

Water connection

Max. feed temperature °C 60

Min. feed volume I/h (I/min) {1200 (20)
Suck height from open container (20 °C) m 0,5
Max. feed pressure MPa (bar) |1 (10)
Performance data

Operating pressure of water (using standard nozzle) MPa (bar) (21 (210)
Max. operating over-pressure MPa (bar) (23,1 (231)
Flow rate I/h (I/min) 1000 (16,7)
Size of standard nozzle 052
Max. recoil force of trigger gun N 62
Values determined as per EN 60335-2-79

Noise emission

Sound pressure level L, dB(A) 76
Uncertainty K, dB(A) 3

Sound power level Ly, + Uncertainty Ky dB(A) 92
Hand-arm vibration value

Hand spray gun m/s2 3,5
Spray lance m/s2 3,9
Uncertainty K m/s2 0,3

Fuel

Amount of oil | 1,2

Oil grade SAE 90
Dimensions and weights

Length mm 443
Width mm 345
Height mm 829
Weight kg 57
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CumMmBoOIbI Ha annaparte

&
/ ,.,?‘j HaxoO0swasicsi nod ebICOKUM
OaesrieHUeM cmpysi 800kl MOXem
rpu HenpasusibHOM UCMOb308aHUU peo-
cmaensme onacHocms. 3anpewaemcs
Harnpaensims cmpyto 800kl Ha ftodel, Xu-
B80MHbIX, BKITIOYEHHOE 3IEKMPUYECKOE
ob6opydosaHue unu Ha cam 8bICOKOHaMop-
HbIU Moowul annapam.
CoenacHo delicmsyrouum rnpeo-
rnucaHusiM ycmpolicmeo 3arpe-
waemecs aKkcrnyamuposams 6e3
cucmemHo20 pazdenumerisi 8
mpy6onposode ¢ numsesoli sodou. Cre-
dyem ucnosb308ambs COOMEEMCMeYyio-
wul cucmemHbIl cenapamop upMbl
KARCHER unu anbmepHamugHsiti cu-
cmeMHbIU cenapamop, coomeemcmeayio-
wult EN 12729 mun BA.
Boda, npowedwas Yyepe3 cucmemHbill ce-
napamop, cyumaemcs HeripuaodHoU 0ns
numas.
AN OCTOPOXHO
CucmemHbIl pa3denumerns eceada 0or-
JKeH HaxoOumbcs 8 cucmeme 8000CHab-
JKEHUSI, He paspewiaemcsi NOOK/IYamb
€20 HanpsiMyto K ycmpolicmey.

Mcnonb3oBaHue no

Ha3Ha4YeHuto

Mcnonb3oBaTb UCKMOYUTENBHO OAHHbIN

annapar BbICOKOrO AaBneHus

— [ANS OMUCTKM CTpyel BbICOKOro AaBne-
HYA 1 6e3 MCNonNb30BaHNSA MOILLLETO
cpencTea (Hanpvmep, YncTka daca-
[OO0B, Teppac, cagoBoro obopyaosa-
HUS).

[ns ycTonumBbIX 3arpsa3HEHN Mbl PEKO-

MeHOyeM B Ka4yecTBe AOMNONHUTENbHOro

obopyaoBaHMsa ncnonb3osBaTtb dpesy A5

rpsasu.

TpeboBaHUA K KayecTBY BoAbI:

BHUMAHUE

B kauyecmee cpedbl 8bICOK020 0asrieHusi
MOXHO UCM0/b308aMb MOJLKO YUCMYHO
800y. 3acpsisHeHUs1 npueodsim K npexoes-
peMeHHOMY U3HoCy ycmpodlicmea usiu om-

JIOXKEHUI 8 HeM ocadka.

Ecnu npumeHsemcs 800a o8MmMopPHOeOo Uc-
r10/1b308aHUSI, MO Herlb3s1 8bIXO0UMb 3a
cnedy;ou.;ue epaHuU4YHble 3Ha4YeHusl.

3HauyeHue pH 6,5...9,5
anekTpuyeckasi NpoBoan- |NpPoBoau-
MOCTb * MOCTb CBEXEW
Boabl + 120
MKCum/cm
ocaxpaemble BelecTtBa ** |< 0,5 mg/l
dunbTpyemble Bewtectea |< 50 mg/l
yrnesogopoabl <20 mg/l
xnopug < 300 mgl/l
cynbgatbl <240 mgl/l
Kanbuwni <200 mgl/l
O6Las XecTKoCTb <28 °dH
<50 °TH
<500 ppm
(mg CaCOy/l)
xeneso < 0,5 mg/l
MapraHey, < 0,05 mg/l
Menb <2mg/l
aKTUBHbIN XNOp < 0,3 mg/l

be3 HEeNpPUATHbLIX 3anaxoB

30 MUH.

*kk

* Bcero makcnmym 2000 mkCum/cm
** O6bem nNpobbl 1 11, BpeMsi ocaxxaeHust

aGpaSVIBHbIX mMaTepuanoB HET

3awmTHbIE YyCTPOUCTBA

3alynTHble NPUCNocoBeHns cryxar ans
3aLWThl MOMNb30BaTENs U He JOMKHbI Bbl-
BOAMTLCA U3 CTPos unu pabotats B 06xo4

CBOUX PYHKLIMA.

MepenyckHoM KnanaH

[MepenyckHom knanaH npegoTepaLLaeT
npesbileHne gonyctnumoro paboyero aas-

NeHuns.
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MaHoMeTpuUecKuii BbiKnovaTenb

— Ecnu cnyckoBo pblyar py4Horo nucTo-
rnieTa-pacnbinuTens oTnyckaeTcs, Ma-
HOMeTpI/I'-IeCKI/II7I BbIKIKO4YaTe b OTKIHO-
YaeT Hacoc, nogaya CTpyun BoAbl Noj
BbICOKMM OaBlieHVUeM npekpawlaeTcd.
Mpwv HaxaTnm Ha CNycKOBOW pblyar Ha-
COC CHOBa BKIOYaeTCs.

— [lepenyckHon knanaH n MaHoMeTpuye-
CKWI BbIKMNoYaTeNb HaACTpPOEHbI N
onnombupoBaHbl Ha 3aBoge. Hactpon-
Ka OCYLLLeCTBMNAETCS TONLKO CEPBUCHOWN
cnyxo6on.

BbikntovyaTtenb 3awmTbl ABUraTens

Mpn Ype3amepHOM HanNpPsXKEHUN B CETW, Bbl-
Knro4vaTernb 3aluTbl ABUraTensa oTknro4vaeTt
npubop.

3awmTa oKpyxaroLien cpeabl

vy, YNnakoBOYHble MaTepuarnb! NPUrogHsbl
Q!@ Ons BTopuyHom o6paboTku. Moatomy
He BblbpacbiBaniTe ynakoBKy BMECTe
C AOMALUHMMKM OTX04amu, a caanTe
ee B OMH M3 NyHKTOB npuema BTO-
PVYHOTO CbIpbS.

E CTtapble yCTpOWCTBa coaepxaT LeH-
Hble NnepepabaTbiBaeMble MaTepua-
== nbl, nognexaluve nepegave B nyH-
KTbl NPUEMKM BTOPUYHOTO CbIpbsi. AK-
KYMYNSiITOPbI, Macro v uHble nogo6-
Hble MaTepuarnbl He JOMKHbI
nonagaTb B OKpyXatoLuyto cpeay. Mo-
3TOMY YTUNU3NPYNTE NX Yepes CooT-
BETCTBYHOLLME CUCTEMbI MPUEMKU OT-
XO[0B.
SnekTpuyeckme 1 aNeKTpoHHbIe Npubopsbl
4yacTo coaepXaTt KOMMOHEHTbI, KOTOpble
npu HENPaBUIIbHOM OBPALLEHWN UNN He-
Hagnexaiwen ytunusauum npeactaBsnsioTt
noTeHuManbHy ONacHOCTb Ans Moaen n
akonorun. TeM He MeHee AaHHbIE KOMMO-
HEHTbI HEOBX0AVMMbI NS NpaBUINbHON pa-
60Tbl Npubopa. Mpubopkl, 0603HaYEHHbIE
3TUM CMMBOIOM, 3anpeLLeHO yTUIU3npo-
BaTb BMeCTe C OblITOBLIMM OTXOAaMMU.

RU-3

UHCTpYKUUM NO NPUMEHEHUIO KOMMO-
HeHTOB (REACH)

AKTyanbHble CBEEHNS O KOMMOHEHTax
npuBeneHbl Ha Beb-yane no cnegyowemy
agpecy:

www.kaercher.com/REACH

MNMepen Hayanom paboThbl

PacnakoBbiBaHue

— [pwu pacnakoBke NPOBEPUTL NEpPEYEHb
COLEP>KMMOTO YMaKOBKY.

— [Tpu noBpexaeHusix, NOMy4YeHHbIX BO
BPEMSsi TPaHCNOPTUPOBKU, HEMELNEHHO
CBSIKMTECH C MPOAABLOM.

lMpoBepuTb ypoBeHbL Macna

=>» CuuTaTtb AaHHble yKkasaTens ypoBHS
macna npuv HepaboTatoLem npubope.
YpoBeHb Macna JOoMmKeH HaXoAUTbCS
MeXAay ABYMSI MapKUPOBOYHbIMU OT-
MeTKamu Ha macnsiHom bake.

AKTUBMpPOBaTbL BEHTUNALMIO
pesepByapa ansa macna

= OTpexbTe KOHYMK KPbILLKN EMKOCTH
ana macna.

YcTaHoBKa NpuHapneXxHocTen

Mpumeyvanue: Cuctema EASY!Lock 6na-
rogaps 6biIcTpopa3beMHOMY pe3bLboBOMY

COeaMHEHMI0 NO3BONSET COEAUHATb KOM-

MOHEHTbI BbICTPO 1 HAOEXHO BCErO 3a OAMH
0o6opor.

=>» Ha cTpyiiHyto TpybKy yCTaHOBUTL CO-
M0 BbICOKOrO AaBMNEHUS.

= YCTaHOBWTb U PYKOW 3aTAHYTb HaKua-
Hyto raviky (EASY!Lock).
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= CoeanHuTb CTpyMHYto TpybKy € nmucTo-
nieToM-pacnbinnTenem u 3aTsaHyTb
Bpy4yHyto (EASY!Lock).

= CoeAVHWTB LUNAHT BbICOKOro AaBeHns
C nUcToneTom-pacnbinuTenem 1 na-
TPyOKOM BbLICOKOrO AaBneHus yCTpou-
CTBa U 3aTAHYTb BPY4HYIO
(EASY'!Lock).

BBopa B akcnnyarauuio

AN NMPEQYNPEXOEHUE

OnacHocmb nonyyYeHusi mpasm! Yecmpod-
cmeo, npuHadnexxHocmu, nodgoodsuwjue
JIUHUU U cOeOUHUMe bHbIE 3r1eMeHMbI
OGosmkHbl 66imb 8 6€3yrnpeyHoM cocmosi-
Huu. Ecriu cocmosiHue He siensiemcsi uc-
rpasHbIM, Mo ycmpoucmeo Ucrosib30-
8amb HeJllb3A4l.

3ne|<Tpuqecxoe nopcoenuHeHue

AN OINACHOCTb

OnacHocmb mpasmbi rpu yoape 31eKmpo-

MmoKoMm.

— Ycempoicmeo k anekmpudeckol cemu
8 0bs1I3ameribHoM ropsidke OOHKHO
nodkrYyamsCsi wWmekepom. Hepasnb-
eMHoe coelQuUHeHUEe C anekmpu4yeckol
cembto 3anpeujeHo. Llimekep cryxum
05151 omcoeduHeHUs om cemu.

— [pubop crnedyem ekriro4amb mMoJibKo 8
cemb rnepemMeHHo20 moka.

— MuHumanbHas 3awuma po3emku (cm.
8 pasdene "TexHu4eckue 0aHHbIE").

— [pesbiweHue makcumarnsHo donycmu-
MO20 MOTHO20 COMPOMUBIIEHUSI cCemu 8
MOYKe 3/1eKMpPUYECKO20 MOOKITOYEHUS
(cm. pa3den "TexHu4eckue 0aHHbIE")
He dornyckaemcs. B mom criyqae, ecnu
8aM He u38ecmHa 8e/lu4UHa MoTHO20
COMpomueseHUsi cemu 8 MouYKe 371eK-
mpuYeckoeo rnodkryeHusi, obpamu-
mecb 8 3HepeoCHabXxatouwlyro opaaHu-
3ayuro.

—  MUcnonbzoeame yonuHumersns docma-
moyHozo duamempa (cMm. pasden "Tex-
Hu4yeckue d0aHHbIe") U MosIHOCMbIO pas-
Mambigams C KamyuwKu.

MapameTpbl ANst NOAKMYEHNS yKa3aHbl

Ha 3aBoackor Tabnuyke n B pasgene "Tex-

HUYECKME OaHHble".

MoakntoyeHne BogocHabXxxeHUs

MoaBopa k BogonpoBoay

AN TMPEQYNPEXQEHUE

Cobnodatime npednucaHus npednpus-

musi 8000CHabXXeHUs.

[MapameTpbl NOAKMIOYEHUS YKka3aHbl B pas-

nene "TexHnyeckne gaHHbie".

=> [loacoeanHUTb LWNaHr nodayv Boabl
(MMHMManbHas gnuHa 7,5 M, MUHK-
MarnbHbIN agnameTp 3/4") k noaknoye-
HMI0 BogocHabxeHus npmubopa (Hanpu-
Mep, K KpaHy).

YkasaHue:

MNoaBoasALWMA WNaHr He BXOAUT B KOM-

NMeKT NOCTaBKW.

=> OrTkponTe nogadvy BoAbl.

Mopaya BoAbl U3 OTKPbITLIX BOAOEMOB

= BcacbiBatowwuii wnaHr ¢ punstpom (Ne
ans 3akasa 4.440-238.0) npyBUHTUTB K
NOAKITIOYEHUNIO BOOOCHAOXKEHMS.

= Ypanutb BO3ayx 13 npubopa:
OTBMHTUTb POPCYHKY.
Hatb npnbopy nopaboTatb, Noka BoAa
He Ha4yHeT Teyb 6e3 My3bipbKoB BO3AY-
xa.
[atb npnbopy nopabotaTh 10 c - 3aTem
BbIKIMIOYMTb. [OBTOPUTL NpoLIece He-
CKOIbKO pas.

=> BbIknounTb annapat n cCHoBa NpUBUH-
TUTb DOPCYHKY.

YnpaBneHue

A OMNACHOCTb

OnacHocmb e3pbieal

He pacnbinsme eoproyue xudkocmu.

lpu ucnonb3os8aHuu ycmpolicmea 8 ona-
CHbIX 30Hax (Hanpumep, Ha asmosarpa-
80YHbIX cmaHyusx) criedyem cobnodams
coomeemcmeaytoujue npasusa mexHuKku
6esonacHocmu.

OnacHocmb nonyyeHusi mpasm! lNpu pabo-
me depxxamb nUCmMonem-pacrblumers U
cmpylHyro mpy6bKy 08yMsi pykamu.
OnacHocmb nony4eHus mpasm! Bo epems
pabomsbi He pa3pewaemcs b110Kuposka
CMyCK0B8020 U MpedoxpaHUmesibHO20 Phbi-
4azo8.
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OnacHocmb ronydeHus mpasm! pu ro-
spexoeHuU npedoxpaHumesnbHO20 pblya-
2a 06pamumbCsi 8 CEPBUCHYH0 CITyXbY.
OnacHocmb norny4YyeHus mpasmbi 0m
cmpyu 800bI nod dasneHuem. Neped npo-
sedeHuem nmobbix pabom Ha ycmpolicmee
nepedsuHymb rpedoxpaHumernbHbil ¢huK-
camop Ha py4HOM nucmosieme-pacribinu-
merne ernepeo.

A OCTOPOXHO

Hucmums dsuezamenu Ha mecmax co Co-
omeemcmsylowuM Macoyrnosumesnem
(3awuma okpyxarowel cpeobl).

OTKpbIiBaHWe/3aKpbiBaHUe
nucToneTa-pacnbinuTens

=> OTKpbITb NMCTONET-pacnbINNTENb: Ha-
XaTb NpegoxXpaHnTENbHbIN U CNyCKo-
BOW pblyaru.

=> 3aKpbITb NUCTONET-PaCNbIUTENb: OT-
NyCTUTb NPeaOXPaHNTENbHBIN U Cny-
CKOBOW pblyaru.

Pexxum paboThbl BbICOKOro
AaBreHus

YkazaHue:

YCTPOWCTBO OCHALLEHO MAaHOMETPUYECKUM

BblkMovaTenem. [iBuratens 3anyckaeTtcs

TONbKO MPY OTKPLITOM NUCTONETE-pacbl-

nvirtene.

=> YcraHoBuTe Bblkno4aTens npubdopa B
nonoxexue ,I“.

= Pa3bnokMpoBaTb NUCTONET-pPACMbIU-
Tenb, NepeaBuHYB NpeaoxpaHuTenb-
HbI hukcaTop Hasag.

=> OTKpbITb PyYHON NUCTONET-pacbIny-
Tenb.

MNMepepbiB B pabote

=> 3aKkpbITb NUCTONET-pacnbINNTENb.
YCTPOWCTBO OTKITIOYaEeTCs.

=> 3admkcmpoBaTtb NUCTONET-pacnbinm-
Tenb, NepeaBvHYB NPpeaoXpaHnTens-
HbI chukcaTop Bnepes.

MNocne npepbiBaHuA:

=>» Pasbnokuposatb nucToneT-pacnbinu-
Tenb, NepeaBVHYB NPeaoXpaHnTenb-
HbIN bukcaTop Hasag.

= OTKpbITb Py4HON NUCTONET-pacbInu-
Ten..
YCTponCcTBO CHOBA BKNOYaeTcs.
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Bbiknio4eHne npubopa

3akpbITb Nogady BoAbl.

OTKpbITb pPy4HOW NUCTONET-pacnbinun-
Tenb.

BKno4MTb HACOC C MOMOLLbIO BbIKIHO-
yartensa npubopa n gatb emy nopabo-
TaTtb 5-10 cekyHa.

3akpbITb MUCTONET-pacnbINUTENb.
[MepeBecTun nepeknoyaTens B Nonoxe-
Hue "0/OFF".

BbiTackuanTe WTENCENBHYIO BUMKY N3
PO3ETKN TOMNBKO CYXMMU pyKaMMu.
OTcoeaguHUTe BogocHabxeHue.
BkntounTb nMcToneT-pacnbinuTens,
noka annapaT He ocBoboauTcst oT AaB-
neHwus.

BacdukcmnpoBaTtb nMcToneT-pacnbinmn-
Tenb, NepeaABnHYB NPeaoXpaHUTENb-
HbI (bukcaTop Bnepea.

A OIMACHOCTb

OnacHocmb obeapusaHusi Kunsujeli 80-
0ol. Ocmamku 800kl 8HYMPU 8bIK/IHOYEH-
Hoz2o npubopa mo2ym Haepesamscs. [lpu
0mcoedUHEeHUU wWiiaHaa om UCMOYHUKa
800bI B03MOXHO pa3bpbizausaHue Hazspe-
mou 800bl, YMO MOXXem rnpuU8ecmMu K OXo-
2am. LlinaHe omcoeduHsimb MOJIbKO NOCe
oxnax0eHusi ycmpoticmea.

vV
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3awmTa oT 3amep3aHus

A\ [pedynpexdeHue

Mopo3 pa3pywaem npubop, ecriu u3 He2o
rnosIHocmebio He ydarneHa goda.

MpnBop cnegyeT XxpaHWTb B 3aLLULLEHHOM
OT MOpO3a NOMELLEHMN.

Ecnu XpaHeHUue B MecCTe, 3aliULLEeHHOM
OT MOpO3a, HeBO3MOXHO:

= Cnutb Boay.

=>» [lpokayaTb Yepes annapaTt UMEeKLLMIA-
Cs1 B TOProBne aHTugpus.

Yka3zaHue:

VMicnonb3oBaTb CTaHOapTHbIA aHTUPU3

Ons aBTomMobuner Ha OCHOBE TMUKONS.

CobntoganTe MHCTPYKLMM NO UCMONb30Ba-

HUIO aHTUpn3a.

=>» OcrtaBbTe NpMBOp BKMHOYEHHBIM B Te-
YeHun He Gonee 1 MMHYTLI 4O TEX Nop,
noka Hacoc v Tpy6onpoBoapl He ono-
POXHATCS.
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TpaHcnopTupoBKa

AN OCTOPOXHO

OnacHocmb mpasmMbl U nospexoeHus!

Ob6pamumb eHUMaHuUe Ha eec ycmpoticm-

8a npu mpaHcrnopmupoeKxe.

BHUMAHUE

Bo epemsi mpaHcrnopmuposku obecrie-

Yumb 3aWUmy criyCKo80&20 pbi4aza om r1o-

8PeXOeHUsI.

=> [lpu nepeBo3ke annaparta B TpaHCMNop-
THbIX cpeAacTBax cnegyet y4ntTbiBaTb
AeNcTByloLLMEe MECTHbIE rocyaapcT-
BEHHbIE HOPMbI, HaMpaBIeHHbIE Ha 3a-
LLMTY OT CKONbXEHMWS 1 ONpoKuabiBa-
HUS.

AN OCTOPOXHO

OnacHocmb mpaembi U rnospexoeHus!
Obpamums 8HUMaHUe Ha 8ec ycmpolicm-
8a npu xpaHeHuu.

OTO YCTPONCTBO paspeLlaeTcs XpaHuTb
TONBbKO BO BHYTPEHHUX NOMELLEHNAX.

Yxon u TexHn4yeckoe

ob6cnyxuBaHue

A OINACHOCTb

OnacHocmb ronyyYyeHust mpasmMbi om ciiy-
yaliHO 3arnyu,eHHo20 arnrnapama u 371eK-
mpouwoka.

lNeped nposedeHuem mobbix pabom o 0b-
cnyxueaHuro ycmpoticmeo criedyem 8bl-
KITHYUMb U U3811e4b WMEercesbHyH UIKY
u3 po3emku.

YkazaHue:

Crapoe macno J0MKHO YTUNM3MpoBaTbCs
TONbKO B NpeayCMOTPEHHbIX And 3Toro
npuemHbIX nNyHkTax. MNoxanyncra, coasan-
Te oTpaboTaHHOEe Macno MMeHHO TaMm. 3a-
rpPsi3HEHNE OKPY>KatoLLEN Cpeabl CTapbiM
MacrioM SIBMsieTCs Haka3yeMbiM.

MHcnekumsa no TexHuke
6e3onacHocTu/goroBop o
TEeXHU4YEeCKOM 06 CnyXuBaHUU

Bbl Bcerga MoxeTe AOroBOpPUTBLCS C BaLLUM
TOProBbIM NPEACTaBUTENEM O PETYIIAPHOM
npoBeAeHNN TEXHUYECKOro OCMOTPa Unu
3aKMYUTb JOrOBOP TEXOOCNYXMBaHUS.
O6paliaritech K HaM 3a KOHCynbTauuen!

Mepen kaxpon akcnnyartaumen

=> [MpoBepuTb COeAMHNUTENBHBIN Kaberb
Ha npegmeT NoBpexaeHuii (onacHocTb
nopakeHnst TOKOM), MOBPEXAEHHbIN Ka-
6enb gomkeH ObITb HeMeaneHHO 3ame-
HEH YNONTHOMOYEHHOW CepBUCHOMN
cnyx60n/aneKTpukom.

=> [poBepuTb LUNAHr BbICOKOTO AaBeHNs
Ha noBpexaeHns (0NacHOCTb paspbisa).
[MoBpexAeHHbIN LWNaHr BbICOKOro AaB-
NeHVs HeMeaneHHO 3aMeHUTb.

=> [lpoBepuTb annapart (Hacoc) Ha repme-
TUYHOCTb.
3 kannv BoAbl B MYHYTY AONYCTUMbI U
MOrYT NPOCTyNaTb C HWKHEN YacTu an-
napata. MNpu 6onee cunbHOM Herepme-
TUYHOCTM 0BPaTUTLCA B LIEHTP MO
o6Cny>XnBaHuHo.

eXxeHepgenbHO

=> [posepuTb ypoBeHb Macna. Npu moro-
KOODOpa3HOWM KOHCUCTEHLMN Macrna (BO-
[a B Macne) HeMefieHHO obpaTuTbCs
B CEPBUC MO 0OCMNYXMBaHNIO KNMUEHTOB.

= OuncTUTb PUNBLTP TOHKON OYUCTKM.
OcBoboauTb annapar oT AaBIEHNS.
BbIBUHTUTL KpENEeXHbIE BUHTbI KPbILLKM
npubopa, CHATb KPbILLKY.
OTBUHTUTb KPbILLKY C (PUNBTPOM.
OuncTUTb PUNLTP YNCTONM BOAOK UMK
CXaTblM BO3YXOM.
CHoBa cobpaTtb B obpaTtHo nocreno-
BaTeNbHOCTU.

= OumncTnTb PUnbLTP BO BCaCbIBAKOLLEM
LUraHre MotoLLLero cpeacTea.
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Kaxgble 500 yacoB paboThbl, He
pexe pasa B rog

= TexHunyeckoe obcnyxuBaHue ycTpon-
CTBa MOXET OCYLLECTBISITb CEpBUCHAs
cnyxba.

= 3ameHa macna.

3ameHa macna

YkKasaHue:

KonuuecTtBo 1 BUA Macna cM. B pasaerne
"TexHn4yeckme gaHHble".

= BblkpyTuTb pe3bboByto Npobky cnepe-
OM KOoXyxa MOTopa.

Cnyctutb Macno B MacnocbopHuK.
BkpyTuTb BUHT criycka macna.
MeaneHHo 3anuTb HOBOE Macro; ny-
3bIpbKW BO3yXa AOMKHbI BbIATU.
YcTaHOBUTB KpbILLKY pe3epByapa Ans
macna.

3akpenuTb KpbilwKy npubopa.

NMomoLb B criyyae Henonaaok

A OINACHOCTb

OnacHocmb nosy4yeHus mpasmbl Om ciiy-

yallHO 3aryuweHHoe0 arnnapama u 3/1ek-

mpouwioka.

— [leped nposedeHuem nobbix pabom rno
obcnyxusaHur ycmpolicmeo criedyem
8bIK/TYUMb U U38/1€4Yb WMENCEbHYIO
8UJIKY U3 PO3EMKU.

— dnekmpuyeckue KOHCMPYKMUBHbIE
anemeHmMbl QOKHbI MPO8EPSIMbCS
MOJILKO YMOTHOMOYEHHOU cep8ucHOU
cryx6od.

— [lpu nospexdeHusix, He yKa3aHHbIX 8
amowm pa3sderie, 8 crly4ae COMHEHUS
unu npu YemKoM yKasaHuu obpawams-
C51 8 YMOTHOMOYEHHYH CePBUCHYIO
crnyxo6y.

v oV v

Mpun6op He paboTaeT

=> [MpoBepuTb COeAMHNTENbBHBIN Kabenb
Ha NpegMeT NOBpPeXAEHUN.

=> [lpun 3aNeKTPNYECKMX HENCNPaBHOCTSIX
obpaTtutechb B CEPBUCHYIO CryXOy.
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[daBneHue B npubope He
yBenuunBaeTtcs

YcTaHoBWTb HacaaKy BbICOKOro faBne-
HUS.

OuncTuTb/3ameHnTb POPCYHKY.
[MpouuncTuTb cknagYaThin MUNLTP, Npu
Heo6XoaMMOCTU 3aMEHUTb.

Ypanutb Bo3gyx us npubopa (Cm.
"BBop B akcnnyaTaumio").

MpoBepunTb 06BEM NogauM BoAbI (CM.
pasgen "TexHudeckme gaHHbIe").
[MpoBepuTb BCE NOAKIIOYEHHbIE K HACO-
Cy CoeavHeHMs.

Mpu HeobxoanmocTn obpaTuTech B
CEPBUCHYIO CryX0y.

v v v v v Y

Hacoc HerepmeTu4yeH

3 kannu BoAbl B MUHYTY AONYCTUMbI U MO-

ryT NPOCTYNaTh C HUXHEN YacTu annapaTa.

Mpn Gonee cunNbHOM HerepMeTUYHOCTH

0bpaTnTbCsa B LLEHTP No obcnyxunsaHumio.

=> [pu cunbHOW NpoTeYKe NPOBEPUTD ar-
napaT B cepBuce No 06CnyxmBaHuo
KINWEHTOB.

Hacoc ctyuut

MpoBepuTb Ha repMEeTUYHOCTb BCAChI-
BalOLUA TpybonNpoBoa Ans Boabl.
Ypanutb Bo3gyx us npubopa (Cm.
"BBoa B aKkcnnyataumio").

OuncTnTb PUNBTP TOHKON OYUCTKM.
Mpu HeobxoamnmocTn obpaTuTech B
CEPBUCHYIO Cryx0y.

L2 2 T 7

anHaAne)KHOCTVI n

3anacHble aetanum

Vcnonb3yiiTe opUrMHanbHbIe NPUHAANEexX-
HOCTW U1 3an4acTu — TOMbKO OHW rapaHTu-
pytoT 6e3onacHyto n 6ecnepebonHyio pa-
60Ty ycTpoiicTea.

MHdopmaumio 0 npuHaanexHocTax u 3a-
MYacTsX Bbl MOXETe HaWTW Ha cavTe
www.kaercher.com.
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B kaxxgon cTpaHe OeNCTBYIOT COOTBETCT-
BEHHO rapaHTUHbIE YCMOBUS, 34aHHblE
YMONHOMOYEHHOW OpraHu3auven cobita
Hallen NpoAyKuuKn B AHHOM cTpaHe. Bos-
MOXHbIe HencrnpasHOCTM nNpubopa B Teye-
HWE rapaHTUNHOIO CPOKa Mbl YCTPaHSiEM
6ecnnaTHO, ecnu NpuyMHa 3akn4vaeTcs B
AedekTax MaTepuanoB Unun owmbkax npu
n3roToeneHun. B cnyvyae BO3HNKHOBEHUS
NPETEH3UI B TEYEHNE rapaHTUIAHOIO CpokKa
npockba obpawatbces, nves npu cebe yek
0 MOKyrnkKe, B TOProByo opraH13aLuio, npo-
AaBLUyto Bam Npubop nnu B 6nvxkaniuyio
YMONHOMOYEHHYI0 crny0y cepBrCHOro o0b-
CIy>XVBaHUS.

[ata Bbinycka oTobpakaeTcsi Ha 3aBOACKON
Tabnuyke B 3aK0AUMPOBaAHHOM BUIE.

Mpu aToM oTAEenbHbIe UMdPblI UMEOT
crnepytoLLee 3Ha4YeHne::

Mpumep: 30190

roq Bbinycka

cTonetue Bbinycka
AecsTuneTme Bbinycka

BTOpas umdpa Mmecsua Bbinycka
nepsas uMdgpa Mecsiua Bbinycka

COW-0Ww

Takvm obpasom, B faHHOM npumepe kog 30190
o3HayaeT gaty Bbinycka 09 /(2)013.

3asiBneHue o COOTBEeTCTBUM
EU

HacToswmm mMbl 3asBNSiEM, YTO HIDKEYKa-
3aHHbIV NpMBOpP NO CBOEN KOHLEeNUMun 1
KOHCTPYKLUUK, @ TaKKe B OCYLLECTBIIEHHOM
1 OOMYLLIEHHOM HaMu K npogaxe UCMosHe-
HUWM OTBEYaEeT COOTBETCTBYOLLMM OCHOB-
HbIM TpeboBaHWsAM no 6e3onacHoOCTU 1
340pOBbI0 cornacHo anpektmesam EU. Mpu
BHECEHWUN N3MEHEHWIA, HE COrMacoBaHHbIX
C HamWu, JaHHOe 3asiBMNEHNE TepseT CBOI
cuny.

MpopykT BbICOKOHaMOPHbIN MOIO-
LM npnbop
Tun: 1.286-131.0, 1.286-314.0

OcHoBHble gupekTuBbl EU
2006/42/EC (+2009/127/EC)
2014/30/EU
2000/14/EC
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MpuMeHeHHble rapMOHU3UPOBaHHbIE
HOPMbI

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 603351

EN 60335-2-79

EN 61000-3—-11: 2000

EN 62233: 2008

MpuMeHeHHbIN NOPAAOK OLIEHKN COOT-
BeTCTBUS

2000/14/EC: MpwunoxeHune V

YpoBeHb MowHOCTHK 3ByKa dB(A)

HD 10/21-4 CAGE

MamepeHo: 89

[apaHTupoBaHo: 92

Hwxenognucaslunecs nuua A4eNCTBYIOT No
NOPYYEHUIO M MO JOBEPEHHOCTU PyKOBOA-
cTBa npeanpusaTHs.

1{2 — }_[/(égﬁ(
.Jenner S. Reiser

CEO Head of Approbation

YNONTHOMOYEHHbIV MO AOKYMEHTaLUN:
S. Reiser

Alfred Kaercher GmbH & Co. KG
Alfred-Kaercher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Ten.. +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2017/01/01
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TexHnYyeckune gaHHble

AnekTponuTtaHue

HanpsikeHue B 380-400
Bup Toka My 3~ 50
MoTpebnsiemast MOLWHOCTb KBT 8,0
Mpenoxpanutens (MHepTHbIN, Char. C) A 16
MakcrmansHo JonycTuMoe ConpoTUBIEHNE CETH Om 0.416
Twn 3aWmnTbl IPX5
Yanuuutens 10 m MM? 2,5
Yaonuuutens 30 m MM2 4
MoaknoyeHne BogocHabxeHus

TemnepaTypa nogaBaemon Boabl (Makc.) °C 60

Konuuecteo nogaBaemoi Boapbl (MUH.) n/y (n/mnH) (1200 (20)
BbicoTa Bcoca n3 oTkpbiToro 6aka (20 °C) M 0,5
[aBnexue Hanopa (Makc.) Mra (6ap) |1 (10)
[aHHble 0 NPOU3BOANTENBHOCTH

Pabouee naBneHne Boapbl (CoO cTaHAapTHOW hOPCYHKOM) MMa (6ap) (21 (210)
Makc. paboyee naBneHue MMa (6ap) (23,1 (231)
MpousBoauTensHOCTb n/yq (n/muH) 1000 (16,7)
Pa3mep ctaHgapTHOM hopCyHKM 052
Cuvna otaaym pyyHoro nucroneTta-pacnbinutens (Makc.) H 62
3Ha4yeHue yctaHoBneHo cornacHo EN 60335-2-79

YpoBeHb LymMa

YpoBeHb Wwyma a6, oB(A) 76
OnacHocTb K, ab(A) 3
YpoBeHb MoLLHOCTM WwyMa Ly, + onacHocTb Ky, ab(A) 92
3HadveHune BMGpaumm pyka-nneyvo

Py4Hon nuctoneT-pacnbinuTens m/c? 3,5
CtpyiHas Tpybka m/c2 3,9
OnacHocTb K m/c? 0,3
Paboune BelwecTBa

O6bem macna n 1,2

Bua macna SAE 90
Pa3smepbl u maccbl

OnnHa MM 443
LLnpwnHa MM 345
BblcOTa MM 829

Bec K 57

RU-9

117



	Deutsch
	Inhaltsverzeichnis
	Geräteelemente
	Farbkennzeichnung

	Sicherheitshinweise
	Gefahrenstufen
	Symbole auf dem Gerät

	Bestimmungsgemäße Verwendung
	Sicherheitseinrichtungen
	Überströmventil
	Druckschalter
	Motorschutzschalter

	Umweltschutz
	Vor Inbetriebnahme
	Auspacken
	Ölstand kontrollieren
	Entlüftung Ölbehälter aktivieren
	Zubehör montieren

	Inbetriebnahme
	Elektrischer Anschluss
	Wasseranschluss
	Anschluss an die Wasserleitung
	Wasser aus offenen Behältern ansaugen


	Bedienung
	Handspritzpistole öffnen/schließen
	Betrieb mit Hochdruck
	Betrieb unterbrechen
	Gerät ausschalten
	Frostschutz
	Ist eine frostfreie Lagerung nicht möglich:


	Transport
	Lagerung
	Pflege und Wartung
	Sicherheitsinspektion/ Wartungsvertrag
	Vor jedem Betrieb
	Wöchentlich
	Alle 500 Betriebsstunden, mindestens jährlich
	Ölwechsel


	Hilfe bei Störungen
	Gerät läuft nicht
	Gerät kommt nicht auf Druck
	Pumpe undicht
	Pumpe klopft

	Zubehör und Ersatzteile
	Garantie
	EU-Konformitätserklärung
	Technische Daten

	English
	Contents
	Device elements
	Colour coding

	Safety instructions
	Hazard levels
	Symbols on the machine

	Proper use
	Safety Devices
	Overflow valve
	Pressure switch
	Motor protection switch

	Environmental protection
	Before Startup
	Unpacking
	Check oil level
	Activate deaeration of oil container
	Attaching the Accessories

	Start up
	Electrical connection
	Water connection
	Connection to the water supply
	Drawing in water from open reservoirs


	Operation
	Opening/closing the trigger gun
	High pressure operation
	Interrupting operation
	Turn off the appliance
	Frost protection
	If you cannot store it in a frost-free place:


	Transport
	Storage
	Care and maintenance
	Safety inspection/ maintenance contract
	Before each use
	Weekly
	Every 500 operating hours, at least annually
	Oil change


	Troubleshooting
	Appliance is not running
	Pressure does not build up in the appliance
	Pump leaky
	Pump is vibrating

	Accessories and Spare Parts
	Warranty
	EU Declaration of Conformity
	Technical specifications

	Français
	Table des matières
	Éléments de l'appareil
	Repérage de couleur

	Consignes de sécurité
	Niveaux de danger
	Des symboles sur l'appareil

	Utilisation conforme
	Dispositifs de sécurité
	Clapet de décharge
	Pressostat
	Disjoncteur de protection moteur

	Protection de l’environnement
	Avant la mise en service
	Déballage
	Contrôle du niveau d'huile
	Activer la purge du carter d'huile
	Montage des accessoires

	Mise en service
	Branchement électrique
	Arrivée d'eau
	Raccordement à la conduite d'eau
	Aspiration d'eau depuis des réservoirs ouverts


	Utilisation
	Ouvrir/fermer le pistolet de pulvérisation à main
	Fonctionnement à haute pression
	Interrompre le fonctionnement
	Mise hors service de l'appareil
	Protection antigel
	Si un entreposage à l'abri du gel n'est pas possible :


	Transport
	Entreposage
	Entretien et maintenance
	Inspection de sécurité/Contrat d'entretien
	Avant chaque mise en service
	Hebdomadairement
	Toutes les 500 heures de service, au moins une fois par an.
	Vidange d'huile


	Assistance en cas de panne
	L'appareil ne fonctionne pas
	L'appareil ne monte pas en pression
	La pompe fuit
	La pompe frappe

	Accessoires et pièces de rechange
	Garantie
	Déclaration UE de conformité
	Caractéristiques techniques

	Italiano
	Indice
	Parti dell'apparecchio
	Contrassegno colore

	Norme di sicurezza
	Livelli di pericolo
	Simboli riportati sull’apparecchio 

	Uso conforme a destinazione
	Dispositivi di sicurezza
	Valvola di troppopieno
	Pressostato
	Salvamotore

	Protezione dell’ambiente
	Prima della messa in funzione
	Disimballaggio
	Controllare il livello dell'olio
	Attivare lo sfiato del contenitore dell'olio
	Montaggio degli accessori

	Messa in funzione
	Collegamento elettrico
	Collegamento all'acqua
	Collegamento alla rete idrica
	Aspirazione di acqua da contenitori aperti


	Uso
	Apertura/Chiusura della pistola a spruzzo
	Funzionamento ad alta pressione
	Interrompere il funzionamento
	Spegnere l’apparecchio
	Antigelo
	Nel caso non sia possibile una conservazione in un luogo protetto dal gelo:


	Trasporto
	Supporto
	Cura e manutenzione
	Controlli preventivi/Contratto di manutenzione
	Prima di ogni utilizzo
	Ogni settimana
	Ogni 500 ore d'esercizio, almeno annualmente
	Cambio dell'olio


	Guida alla risoluzione dei guasti
	L'apparecchio non funziona
	L'apparecchio non raggiunge pressione
	La pompa non è a tenuta stagna
	La pompa emette rumori strani

	Accessori e ricambi
	Garanzia
	Dichiarazione di conformità UE
	Dati tecnici

	Nederlands
	Inhoudsopgave
	Apparaat-elementen
	Kleurmarkering

	Veiligheidsinstructies
	Gevarenniveaus
	Symbolen op het apparaat

	Reglementair gebruik
	Veiligheidsinrichtingen
	Overstroomklep
	Drukschakelaar
	Motorveiligheidsschakelaar

	Zorg voor het milieu
	Voor de inbedrijfstelling
	Uitpakken
	Oliepeil controleren
	Ontluchting oliereservoir activeren
	Toebehoren monteren

	Ingebruikneming
	Elektrische aansluiting
	Wateraansluiting
	Aansluiting aan de waterleiding
	Water aanzuigen uit open reservoirs


	Bediening
	Handspuitpistool openen/sluiten
	Werken met hoge druk
	Werking onderbreken
	Apparaat uitschakelen
	Vorstbescherming
	Indien een vorstvrije plaats niet mogelijk is:


	Vervoer
	Opslag
	Onderhoud
	Veiligheidsinspectie/ onderhoudscontract
	Voor elke werking
	Wekelijks
	Alle 500 bedrijfsuren, minstens jaarlijks
	Olieverversing


	Hulp bij storingen
	Apparaat draait niet
	Apparaat komt niet op druk
	Pomp ondicht
	Pomp klopt

	Toebehoren en reserveonderdelen
	Garantie
	EU-conformiteitsverklaring
	Technische gegevens

	Español
	Índice de contenidos
	Elementos del aparato
	Identificación por colores

	Indicaciones de seguridad
	Niveles de peligro
	Símbolos en el aparato

	Uso previsto
	Dispositivos de seguridad
	Válvula de derivación
	Presóstato
	Guardamotor

	Protección del medio ambiente
	Antes de la puesta en marcha
	Desembalar
	Controle el nivel de aceite
	Activar la ventilación del recipiente de aceite
	Montaje de los accesorios

	Puesta en marcha
	Conexión eléctrica
	Conexión de agua
	Conexión a la toma de agua
	Aspiración del agua de depósitos abiertos


	Manejo
	Abrir/cerrar la pistola pulverizadora
	Funcionamiento con alta presión
	Interrupción del funcionamiento
	Desconexión del aparato
	Protección antiheladas
	Si no es posible el almacenamiento libre de heladas:


	Transporte
	Almacenamiento
	Cuidados y mantenimiento
	Inspección de seguridad/contrato de mantenimiento
	Antes de cada servicio
	Todas las semanas
	Cada 500 horas de servicio, al menos cada año
	Cambio de aceite


	Ayuda en caso de avería
	El aparato no funciona
	El aparato no alcanza la presión necesaria
	La bomba no es estanca
	La bomba da golpes

	Accesorios y piezas de repuesto
	Garantía
	Declaración UE de conformidad
	Datos técnicos

	Português
	Índice
	Elementos do aparelho
	Identificação da cor

	Avisos de segurança
	Níveis do aparelho
	Símbolos no aparelho

	Utilização conforme o fim a que se destina a máquina
	Equipamento de segurança
	Válvula de descarga
	Interruptor manométrico
	Disjuntor do motor

	Proteção do meio-ambiente
	Antes de colocar em funcionamento
	Desembalar
	Verificar o nível do óleo
	Activar ventilação do depósito do óleo
	Montar os acessórios

	Colocação em funcionamento
	Ligação eléctrica
	Ligação de água
	Ligação à tubagem de água
	Aspirar a água de recipientes abertos


	Manuseamento
	Abrir/Fechar a pistola pulverizadora manual
	Funcionamento a alta pressão
	Interromper o funcionamento
	Desligar o aparelho
	Protecção contra o congelamento
	Se não for possível, deve depositá-la num local protegido do gelo:


	Transporte
	Armazenamento
	Conservação e manutenção
	Inspecção de Segurança /Contrato de Manutenção
	Antes de cada serviço
	Semanalmente
	Todas as 500 horas de serviço, pelo menos uma vez por ano
	Mudança do óleo


	Ajuda em caso de avarias
	A máquina não funciona
	A máquina não atinge a pressão de serviço
	A bomba tem fugas
	A bomba provoca ruídos

	Acessórios e peças sobressalentes
	Garantia
	Declaração UE de conformidade
	Dados técnicos

	Dansk
	Indholdsfortegnelse
	Maskinelementer
	Farvekodning

	Sikkerhedsanvisninger
	Faregrader
	Symboler på apparatet

	Bestemmelsesmæssig anvendelse
	Sikkerhedsanordninger
	Overstrømningsventil
	Trykkontakt
	Motorbeskyttelsesafbryder

	Miljøbeskyttelse
	Inden ibrugtagning
	Udpakning
	Kontroller oliestanden
	Aktivere udluftningen af oliebeholderen
	Montering af tilbehør

	Ibrugtagning
	El-tilslutning
	Vandtilslutning
	Tilslutning til vandledningen
	Opsugning af vand fra åbne beholdere


	Betjening
	Åbning/lukning af håndsprøjtepistolen
	Drift med højtryk
	Afbrydelse af driften
	Sluk for maskinen
	Frostbeskyttelse
	Hvis det ikke er muligt at opbevare maskinen et frostfrit sted:


	Transport
	Opbevaring
	Pleje og vedligeholdelse
	Sikkerhedsinspektion/ servicekontrakt
	Før hver brug
	En gang om ugen
	Hver 500. driftstime, mindst en gang om året
	Olieskift


	Hjælp ved fejl
	Maskinen kører ikke
	Maskinen kommer ikke op på det nødvendige tryk
	Pumpen utæt
	Pumpen banker

	Tilbehør og reservedele
	Garanti
	EU-overensstemmelses- erklæring
	Tekniske data

	Norsk
	Innholdsfortegnelse
	Maskinorganer
	Fargemerking

	Sikkerhetsanvisninger
	Risikotrinn
	Symboler på maskinen

	Forskriftsmessig bruk
	Sikkerhetsinnretninger
	Overstrømsventil
	Trykkbryter
	Motorvernbryter

	Miljøvern
	Før den tas i bruk
	Utpakking
	Kontroll av oljenivå
	Aktivere ventilasjon av oljebeholderen
	Montere tilbehør

	Igangsetting
	Elektrisk tilkobling
	Vanntilkobling
	Tilkobling til vannledning
	Suging av vann fra åpen beholder


	Betjening
	Åpne/lukke håndsprøytepistolen
	Drift med høytrykk
	Opphold i arbeidet
	Slå maskinen av
	Frostbeskyttelse
	Dersom frostfri lagring ikke er mulig:


	Transport
	Lagring
	Pleie og vedlikehold
	Sikkerhetsinspeksjon/ vedlikeholdskontrakt
	Før hver igangsetting
	Ukentlig
	Etter 500 driftstimer, minimum årlig
	Oljeskift


	Feilretting
	Apparatet går ikke
	Høytrykksvaskeren bygger ikke opp trykk
	Lekkasje fra pumpe
	Pumpen banker

	Tilbehør og reservedeler
	Garanti
	EU-samsvarserklæring
	Tekniske data

	Svenska
	Innehållsförteckning
	Apparatelement
	Färgmärkning

	Säkerhetsanvisningar
	Risknivåer
	Symboler på apparaten

	Ändamålsenlig användning
	Säkerhetsanordningar
	Överströmningsventil
	Tryckställare
	Motorskyddsbrytare

	Miljöskydd
	Före ibruktagande
	Uppackning
	Kontrollera oljenivån
	Aktivera avluftning oljebehållare
	Montera tillbehör

	Idrifttagande
	Elanslutning
	Vattenanslutning
	Anslutning till vattenledningen
	Suga upp vatten ur öppna behållare


	Handhavande
	Öppna/stänga handsprutan
	Drift med högtryck
	Avbryta drift
	Koppla från aggregatet
	Frostskydd
	Om frostfri förvaring inte är möjlig:


	Transport
	Förvaring
	Skötsel och underhåll
	Säkerhetsinspektion/Serviceavtal
	Före all drift
	Varje vecka
	Var 500:e driftstimme, minst en gång per år
	Oljebyte


	Åtgärder vid störningar
	Apparaten arbetar inte
	Aggregatet ger inget tryck
	Pump ej tät
	Pumpen knackar

	Tillbehör och reservdelar
	Garanti
	EU-försäkran om överensstämmelse
	Tekniska data

	Suomi
	Sisällysluettelo
	Käyttöelementit
	Väritunnukset

	Turvaohjeet
	Vaarallisuusasteet
	Laitteessa olevat symbolit

	Käyttötarkoitus
	Turvalaitteet
	Ylivirtausventtiili
	Painekytkin
	Moottorin turvakytkin

	Ympäristönsuojelu
	Ennen käyttöönottoa
	Purkaminen pakkauksesta
	Öljymäärän tarkistaminen
	Öljysäiliön ilmausaukon avaaminen
	Varusteiden asennus

	Käyttöönotto
	Sähköliitäntä
	Vesiliitäntä
	Liitäntä vesijohtoon
	Veden ottaminen avoimista säiliöistä


	Käyttö
	Käsikäyttöisen ruiskupistoolin avaaminen/sulkeminen
	Käyttö suurpaineella
	Käytön keskeytys
	Laitteen kytkeminen pois päältä
	Suojaaminen pakkaselta
	Jos laitetta ei voi säilyttää pakkasvapaassa paikassa:


	Kuljetus
	Säilytys
	Hoito ja huolto
	Turvatarkastussopimus/ huoltosopimus
	Jokaisen käyttökerran jälkeen
	Viikoittain
	Joka 500. käyttötunti, vähintään vuosittain
	Öljynvaihto


	Häiriöapu
	Laite ei toimi
	Laitteeseen ei tule painetta
	Pumppu ei ole tiivis
	Pumppu nakuttaa

	Varusteet ja varaosat
	Takuu
	EY-vaatimustenmukaisuus- vakuutus
	Tekniset tiedot

	Ελληνικά
	Πίνακας περιεχομένων
	Στοιχεία της συσκευής
	Αναγνωριστικό χρώματος

	Υποδείξεις ασφαλείας
	Επίπεδα ασφαλείας
	Σύμβολα στην συσκευή

	Χρήση σύμφωνα με τους κανονισμούς
	Μηχανισμοί ασφάλειας
	Βαλβίδα υπερχείλισης
	Διακόπτης
	Διακόπτης προστασίας κινητήρα

	Προστασία περιβάλλοντος
	Πριν τη θέση σε λειτουργία
	Αποσυσκευασία
	Έλεγχος της στάθμης λαδιού
	Ενεργοποίηση εξαερισμού της δεξαμενής λαδιού
	Συναρμολόγηση εξαρτημάτων

	Ενεργοποίηση
	Ηλεκτρική σύνδεση
	Σύνδεση νερού
	Σύνδεση σε αγωγό νερού
	Αναρρόφηση νερού από ανοικτά δοχεία


	Χειρισμός
	Άνοιγμα/κλείσιμο του πιστολέτου ψεκασμού
	Λειτουργία με υψηλή πίεση
	Διακοπή λειτουργίας
	Απενεργοποίηση της μηχανής
	Αντιπαγετική προστασία
	Αν είναι αδύνατο να γίνει αποθήκευση με προστασία από παγετούς:


	Μεταφορά
	Αποθήκευση
	Φροντίδα και συντήρηση
	Επιθεώρηση ασφαλείας/Συμβόλαιο συντήρησης
	Πριν από κάθε λειτουργία
	Εβδομαδιαίως
	Μετά από 500 ώρες λειτουργίας, τουλάχιστον ετησίως
	Αλλαγή λαδιού


	Αντιμετώπιση βλαβών
	Η συσκευή δεν λειτουργεί
	Η συσκευή δεν αναπτύσσει πίεση
	Αντλία μη στεγανή
	Η αντλία χτυπά

	Εξαρτήματα και ανταλλακτικά
	Εγγύηση
	Δήλωση Συμμόρφωσης των ΕE
	Τεχνικά χαρακτηριστικά

	Türkçe
	İçindekiler
	Cihaz elemanları
	Renk kodu

	Güvenlik uyarıları
	Tehlike kademeleri
	Cihazdaki semboller

	Kurallara uygun kullanım
	Güvenlik tertibatları
	Taşma valfı
	Basınç şalteri
	Motor koruma şalteri

	Çevre koruma
	Cihazı çalıştırmaya başlamadan önce
	Ambalajdan çıkarma
	Yağ seviyesinin kontrol edilmesi
	Yağ deposu hava boşaltımının etkinleştirilmesi
	Aksesuarların monte edilmesi

	İşletime alma
	Elektrik bağlantısı
	Su bağlantısı
	Su tesisatına bağlantı
	Açık kaplardan su emilmesi


	Kullanımı
	El püskürtme tabancasını açma/ kapatma
	Yüksek basınçla çalışma
	Çalışmayı yarıda kesme
	Cihazın kapatılması
	Antifriz koruma
	Donma olmayan bir depolama mümkün değilse:


	Taşıma
	Depolama
	Koruma ve Bakım
	Güvenlik kontrolü/Bakım sözleşmesi
	Her çalışmadan önce
	Her hafta
	500 çalışma saatinde bir, en azından her yıl
	Yağ değişimi


	Arızalarda yardım
	Cihaz çalışmıyor
	Cihaz basınca gelmiyor
	Pompa sızdırıyor
	Pompada vuruntu

	Aksesuarlar ve yedek parçalar
	Garanti
	AB uygunluk bildirisi
	Teknik Bilgiler

	Русский
	Оглавление
	Элементы прибора
	Цветная маркировка

	Указания по технике безопасности
	Степень опасности
	Символы на аппарате

	Использование по назначению
	Защитные устройства
	Перепускной клапан
	Манометрический выключатель
	Выключатель защиты двигателя

	Защита окружающей среды
	Перед началом работы
	Распаковывание
	Проверить уровень масла
	Активировать вентиляцию резервуара для масла
	Установка принадлежностей

	Ввод в эксплуатацию
	Электрическое подсоединение
	Подключение водоснабжения
	Подвод к водопроводу
	Подача воды из открытых водоемов


	Управление
	Открывание/закрывание пистолета-распылителя
	Режим работы высокого давления
	Перерыв в работе
	Выключение прибора 
	Защита от замерзания
	Если хранение в месте, защищенном от мороза, невозможно:


	Транспортировка
	Хранение
	Уход и техническое обслуживание
	Инспекция по технике безопасности/договор о техническом обслуживании
	Перед каждой эксплуатацией
	еженедельно
	Каждые 500 часов работы, не реже раза в год
	Замена масла


	Помощь в случае неполадок
	Прибор не работает
	Давление в приборе не увеличивается
	Насос негерметичен
	Насос стучит

	Принадлежности и запасные детали
	Гарантия
	Заявление о соответствии ЕU
	Технические данные

	Magyar
	Tartalomjegyzék
	Készülék elemek
	Szín megjelölés

	Biztonsági tanácsok
	Veszély fokozatok
	Szimbólumok a készüléken

	Rendeltetésszerű használat
	Biztonsági berendezések
	Túlfolyó szelep
	Nyomás kapcsoló
	Motor védőkapcsoló

	Környezetvédelem
	Üzembevétel előtt
	Kicsomagolás
	Ellenőrizze a olajszintet
	Olajtartály szellőzésének aktiválása
	Tartozékok felszerelése

	Üzembevétel
	Elektromos csatlakozás
	Víz csatlakozás
	Csatlakozás a vízvezetékhez
	Víz kiszívása nyitott tartályokból


	Használat
	A kézi szórópisztoly kinyitása/ zárása
	Nagynyomású üzem
	A használat megszakítása
	A készülék kikapcsolása
	Fagyás elleni védelem
	Ha fagymentes tárolás nem lehetséges:


	Szállítás
	Tárolás
	Ápolás és karbantartás
	Biztonsági ellenőrzés/Karbantartási szerződés
	Minden üzem előtt
	Hetente
	500 üzemóránként, legalább évente
	Olajcsere


	Segítség üzemzavar esetén
	A készülék nem megy
	A készülék nem termel nyomást
	A szivattyú szivárog
	A szivattyú kopog

	Tartozékok és alkatrészek
	Garancia
	EU konformitási nyilatkozat 
	Műszaki adatok

	Čeština
	Obsah
	Prvky přístroje
	Barevné označení

	Bezpečnostní pokyny
	Stupně nebezpečí
	Symboly na zařízení

	Používání v souladu s určením
	Bezpečnostní prvky
	Přepouštěcí ventil
	Presostat
	Motorový jistič

	Ochrana životního prostředí
	Před uvedením do provozu
	Vybalení
	Kontrola množství oleje
	Zapojte odvzdušňování olejové nádržky 
	Montáž příslušenství

	Uvedení přístroje do provozu
	Elektrické připojení
	Přívod vody
	Přípojka k rozvodu vody
	Nasávání vody z otevřené nádrže


	Obsluha
	Otevírání/zavírání ruční stříkací pistole
	Provoz s vysokým tlakem
	Přerušení provozu
	Vypnutí zařízení
	Ochrana proti zamrznutí
	Pokud nelze uložit na místo, kde nemrzne:


	Přeprava
	Ukládání
	Ošetřování a údržba
	Bezpečnostní inspekce/smlouva o údržbě
	Před každým provozováním
	Týdenní
	Vždy po 500 provozních hodinách, nejméně ročně
	Výměna oleje


	Pomoc při poruchách
	Přístroj neběží
	Zařízení nelze natlakovat
	Čerpadlo netěsné
	Čerpadlo klepe

	Příslušenství a náhradní díly
	Záruka
	EU prohlášení o shodě
	Technické údaje

	Slovenščina
	Vsebinsko kazalo
	Elementi naprave
	Barvan oznaka

	Varnostna navodila
	Stopnje nevarnosti
	Simboli na napravi

	Namenska uporaba
	Varnostne naprave
	Prelivni ventil
	Tlačno stikalo
	Stikalo za zaščito motorja

	Varstvo okolja
	Pred zagonom
	Razpakiranje
	Preverjanje nivoja olja
	Aktivirajte prezračevanje posode z oljem
	Montaža pribora

	Zagon
	Električni priključek
	Vodni priključek
	Priključek na vodovod
	Sesanje vode iz odprtih posod


	Uporaba
	Odpiranje/zapiranje ročne brizgalne pištole
	Delo z visokom tlakom
	Prekinitev obratovanja
	Izklop stroja
	Zaščita pred zamrznitvijo
	Če shranjevanje naprave brez zmrzali ni možno:


	Transport
	Skladiščenje
	Vzdrževanje
	Varnostni pregled/vzdrževalna pogodba
	Pred vsakim obratovanjem
	Tedensko
	Vsakih 500 obratovalnih ur, najmanj enkrat letno
	Zamenjava olja


	Pomoč pri motnjah
	Naprava ne deluje
	Naprava ne dosega zadostnega tlaka
	Črpalka ne tesni
	Črpalka ropota

	Pribor in nadomestni deli
	Garancija
	Izjava EU o skladnosti
	Tehnični podatki

	Polski
	Spis treści
	Elementy urządzenia 
	Kolor oznaczenia

	Wskazówki bezpieczeństwa
	Stopnie zagrożenia
	Symbole na urządzeniu

	Użytkowanie zgodne z przeznaczeniem
	Zabezpieczenia
	Zawór przelewowy
	Wyłącznik ciśnieniowy
	Stycznik silnikowy

	Ochrona środowiska
	Przed pierwszym uruchomieniem
	Rozpakowanie
	Sprawdzić poziom oleju
	Włączyć odpowietrzanie zbiornika oleju
	Montaż akcesoriów

	Uruchomienie
	Podłączenie do sieci
	Przyłącze wody
	Podłączenie do instalacji wodnej
	Zasysanie wody z otwartych zbiorników


	Obsługa
	Otwieranie/zamykanie ręcznego pistoletu natryskowego
	Praca z wysokim ciśnieniem
	Przerwanie pracy
	Wyłączanie urządzenia
	Ochrona przeciwmrozowa
	Jeżeli nie można zapewnić przechowywania w miejscu zabezpieczonym przed mrozem:


	Transport
	Przechowywanie
	Czyszczenie i konserwacja
	Przegląd bezpieczeństwa/umowa serwisowa
	Przed każdą eksploatacją
	Raz na tydzień
	Co 500 roboczogodzin, co najmniej raz w roku
	Wymiana oleju


	Usuwanie usterek
	Urządzenie nie działa
	Urządzenie nie wytwarza ciśnienia
	Nieszczelna pompa
	Pompa powoduje stukanie

	Wyposażenie dodatkowe i części zamienne
	Gwarancja
	Deklaracja zgodności UE
	Dane techniczne

	Româneşte
	Cuprins
	Elementele aparatului
	Cod de culori

	Măsuri de siguranţă
	Trepte de pericol
	Simboluri pe aparat

	Utilizarea corectă
	Dispozitive de siguranţă
	Supapa de preaplin
	Întrerupător manometric
	Întrerupătorul pentru protecţia motorului

	Protecţia mediului înconjurător
	Înainte de punerea în funcţiune
	Despachetarea
	Controlarea nivelului de ulei
	Activarea aerisirii rezervorului de ulei
	Montarea accesoriilor

	Punerea în funcţiune
	Racordul electric
	Racordul de apă
	Racordarea la reţeaua de apă
	Aspirarea apei din rezervoare deschise


	Utilizarea
	Închidere/deschidere pistol manual de stropit
	Utilizarea cu presiune înaltă
	Întreruperea utilizării
	Oprirea aparatului
	Protecţia împotriva îngheţului
	Dacă nu se poate asigura o depozitare astfel încât aparatul să fie ferit de îngheţ:


	Transport
	Depozitarea
	Îngrijirea şi întreţinerea
	Inspecţia de siguranţă/contractul de întreţinere
	Înainte de fiecare utilizare
	Săptămânal
	După 500 de ore de funcţionare, cel puţin anual
	Schimbul de ulei


	Remedierea defecţiunilor
	Aparatul nu funcţionează
	Aparatul nu ajunge la presiunea dorită
	Pompa nu este etanşă
	Pompa „bate”

	Accesorii şi piese de schimb
	Garanţie
	Declaraţie UE de conformitate
	Date tehnice

	Slovenčina
	Obsah
	Prvky prístroja
	Farebné označenie

	Bezpečnostné pokyny
	Stupne nebezpečenstva
	Symboly na prístroji

	Používanie výrobku v súlade s jeho určením
	Bezpečnostné prvky
	Prepúšťací ventil
	Tlakový spínač
	Ochranný spínač motora

	Ochrana životného prostredia
	Pred uvedením do prevádzky
	Vybaľovanie
	Kontrola stavu oleja
	Odvzdušnenie Aktivovať nádrž oleja
	Montáž príslušenstva

	Uvedenie do prevádzky
	Elektrické pripojenie
	Pripojenie vody
	Pripojenie na vodovodné potrubie
	Nasávanie vody z otvorených nádrží


	Obsluha
	Otvorenie/zatvorenie ručnej striekacej pištole
	Prevádzka s vysokým tlakom
	Prerušenie prevádzky
	Vypnutie prístroja
	Ochrana proti zamrznutiu
	Ak nie je možné skladovanie na mieste zaistenom proti mrazu:


	Transport
	Uskladnenie
	Starostlivosť a údržba
	Bezpečnostná inšpekcia / zmluva o údržbe
	Pred každým použitím
	Týždenne
	Po 500 prevádzkových hodinách, minimálne jedenkrát ročne
	Výmena oleja


	Pomoc pri poruchách
	Spotrebič sa nezapína
	Zariadenie nedosahuje požadovaný tlak
	Netesniace čerpadlo
	Čerpadlo klepe

	Príslušenstvo a náhradné diely
	Záruka
	EÚ Vyhlásenie o zhode
	Technické údaje

	Hrvatski
	Pregled sadržaja
	Sastavni dijelovi uređaja
	Oznaka u boji

	Sigurnosni napuci
	Stupnjevi opasnosti
	Simboli na aparatu

	Namjensko korištenje
	Sigurnosni uređaji
	Preljevni ventil
	Tlačna sklopka
	Zaštitna sklopka motora

	Zaštita okoliša
	Prije prve uporabe
	Raspakiravanje
	Provjera razine ulja
	Aktiviranje odzračivanja spremnika za ulje
	Montaža pribora

	Stavljanje u pogon
	Električni priključak
	Priključak za vodu
	Priključivanje na dovod vode
	Usisavanje vode iz otvorenih posuda


	Rukovanje
	Otvaranje/zatvaranje ručne prskalice
	Rad s visokim tlakom
	Prekid rada
	Isključivanje uređaja
	Zaštita od smrzavanja
	Ukoliko skladištenje na mjestu zaštićenom od mraza nije moguće:


	Transport
	Skladištenje
	Njega i održavanje
	Sigurnosno ispitivanje / Ugovor o servisiranju
	Prije svake primjene
	Tjedno
	Svakih 500 sati rada, najmanje jednom godišnje
	Zamjena ulja


	Otklanjanje smetnji
	Stroj ne radi
	U uređaju se ne uspostavlja tlak
	Pumpa propušta
	Pumpa lupa

	Pribor i pričuvni dijelovi
	Jamstvo
	EU izjava o suklađnosti
	Tehnički podaci

	Srpski
	Pregled sadržaja
	Sastavni delovi uređaja
	Oznaka u boji

	Sigurnosne napomene
	Stepeni opasnosti
	Simboli na aparatu

	Namensko korišćenje
	Sigurnosni elementi
	Prelivni ventil
	Prekidač za pritisak
	Zaštitni prekidač motora

	Zaštita životne sredine
	Pre upotrebe
	Raspakovavanje
	Provera nivoa ulja
	Aktiviranje ispuštanja vazduha rezervoara za ulje
	Montaža pribora

	Stavljanje u pogon
	Električni priključak
	Priključak za vodu
	Priključivanje na dovod vode
	Usisavanje vode iz otvorenih posuda


	Rukovanje
	Otvaranje/zatvaranje ručne prskalice
	Rad sa visokim pritiskom
	Prekid rada
	Isključivanje uređaja
	Zaštita od smrzavanja
	Ukoliko skladištenje na mestu zaštićenom od mraza nije moguće:


	Transport
	Skladištenje
	Nega i održavanje
	Sigurnosno ispitivanje / Ugovor o servisiranju
	Pre svake upotrebe
	Sedmično
	Svakih 500 sati rada, najmanje jednom godišnje
	Zamena ulja


	Otklanjanje smetnji
	Uređaj ne radi
	U uređaju se ne uspostavlja pritisak
	Pumpa propušta
	Pumpa lupa

	Pribor i rezervni delovi
	Garancija
	Izjava o usklađenosti sa propisima EU
	Tehnički podaci

	Български
	Съдържание
	Елементи на уреда
	Цветно обозначение

	Указания за безопасност
	Степени на опасност
	Символи на уреда

	Употреба по предназначение
	Предпазни приспособления
	Преливен вентил
	Пневматичен прекъсвач
	Прекъсвач за защита на мотора

	Опазване на околната среда
	Преди пускане в експлоатация
	Разопаковане
	Да се провери нивото на маслото
	Активиране вентилация резервоар за масло
	Монтирайте принадлежностите

	Пускане в експлоатация
	Електрическо захранване
	Захранване с вода
	Подвързване към водопроводната мрежа
	Всмукване на вода от открити контейнери


	Обслужване
	Отваряне/затваряне на пистолета за ръчно пръскане
	Работа с високо налягане
	Прекъсване на работа
	Изключете уреда
	Защита от замръзване
	Ако не възможно съхраняване осигурено против замръзване:


	Tранспoрт
	Съхранение
	Грижи и поддръжка
	Инспекция за сигурност/Договор за поддръжка
	Преди всяка експлоатация
	Ежеседмично
	На всеки 500 работни часа, минимум ежегодно
	Смяна на масло


	Помощ при неизправности
	Уредът не работи
	Уредът не достига налягане
	Нехерметична помпа
	Помпата чука

	Принадлежности и резервни части
	Гаранция
	EC Декларация за съответствие
	Технически данни

	Eesti
	Sisukord
	Seadme elemendid
	Värvitde tähendus

	Ohutusalased märkused
	Ohuastmed
	Seadmel olevad sümbolid

	Sihipärane kasutamine
	Ohutusseadised
	Ülevooluventiil
	Survelüliti
	Mootori kaitselüliti

	Keskkonnakaitse
	Enne seadme kasutuselevõttu
	Lahtipakkimine
	Õliseisu kontrollimine
	Aktiveerida õlimahuti õhutus
	Tarvikute paigaldamine

	Kasutuselevõtt
	Elektriühendus
	Veevõtuühendus
	Ühendamine veevärgiga
	Vett võtke lahtistest mahutitest


	Käsitsemine
	Pesupüstoli avamine/ sulgemine
	Kõrgsurvekäitus
	Töö katkestamine
	Seadme väljalülitamine
	Jäätumiskaitse
	Kui jäätumisvaba hoidmine võimalik pole:


	Transport
	Hoiulepanek
	Korrashoid ja tehnohooldus
	Ohutusinspektsioon/hooldusleping
	Enne iga töökorda
	Kord nädalas
	Iga 500 töötunni järel, vähemalt kord aastas
	Õlivahetus


	Abi häirete korral
	Seade ei tööta
	Seadmes puudub surve
	Pump lekib
	Pump klopib

	Lisavarustus ja varuosad
	Garantii
	ELi vastavusdeklaratsioon
	Tehnilised andmed

	Latviešu
	Satura rādītājs
	Ierīces elementi
	Krāsu marķējums

	Drošības norādījumi
	Riska pakāpes
	Simboli uz aparāta

	Noteikumiem atbilstoša lietošana
	Drošības ierīces
	Pārplūdes vārsts
	Spiediena relejs
	Dzinēja aizsargslēdzis

	Vides aizsardzība
	Pirms ekspluatācijas uzsākšanas
	Izsaiņošana
	Eļļas līmeņa pārbaude
	Eļļas tvertnes atgaisošanas aktivizēšana
	Pierīču montāža

	Ekspluatācijas sākums
	Elektropadeve
	Ūdensapgāde
	Pieslēgšana ūdensvadam
	Ūdens sūknēšana no atklātām tvertnēm


	Apkalpošana
	Rokas smidzināšanas pistoles atvēršana/aizvēršana
	Darbs ar augstspiedienu
	Darba pārtraukšana
	Aparāta izslēgšana
	Aizsardzība pret aizsalšanu
	Ja nav iespējama uzglabāšana no sala aizsargātā vietā:


	Transportēšana
	Glabāšana
	Kopšana un tehniskā apkope
	Tehniskā inspekcija/tehniskās apkopes līgums
	Pirms katras ekspluatācijas
	Ik nedēļu
	Ik pēc 500 darba stundām, vismaz reizi gadā
	Eļļas maiņa


	Palīdzība darbības traucējumu gadījumā
	Aparāts nestrādā
	Aparāts nerada spiedienu
	Nehermētisks sūknis
	Sūknis klab

	Piederumi un rezerves daļas
	Garantija
	ES Atbilstības deklarācija
	Tehniskie dati

	Lietuviškai
	Turinys
	Prietaiso dalys
	Spalvinis ženklinimas

	Saugos reikalavimai
	Rizikos lygiai
	Simboliai ant prietaiso

	Naudojimas pagal paskirtį
	Saugos įranga
	Redukcinis vožtuvas
	Pneumatinis jungiklis
	Apsauginis variklio jungiklis

	Aplinkos apsauga
	Prieš pradedant naudoti
	Išpakavimas
	Patikrinkite alyvos lygį
	Įjunkite tepalo bakalo oro išleidimo sistemą
	Priedų pritvirtinimas

	Naudojimo pradžia
	Jungimas į elektros tinklą
	Vandens prijungimo antgalis
	Jungimas prie vandentiekio
	Vandenį siurbkite iš atvirų rezervuarų


	Valdymas
	Rankinio purškimo pistoleto atidarymas / uždarymas
	Naudojimas esant aukštam slėgiui
	Darbo nutraukimas
	Prietaiso išjungimas
	Apsauga nuo šalčio
	Jei negalite prietaiso laikyti apsaugotoje nuo šalčio vietoje:


	Transportavimas
	Laikymas
	Priežiūra ir aptarnavimas
	Saugos priežiūra/techninės priežiūros sutartis
	Prieš kiekvieną darbą
	Kas savaitę
	Kas 500 darbo valandų, bet ne rečiau nei kasmet
	Alyvos keitimas


	Pagalba gedimų atveju
	Prietaisas neveikia
	Nesusidaro slėgis
	Nesandarus siurblys
	Bildesys siurblyje

	Priedai ir atsarginės dalys
	Garantija
	ES atitikties deklaracija
	Techniniai duomenys

	Українська
	Перелік
	Елементи прристрою
	Кольорове маркування

	Правила безпеки
	Рівень небезпеки
	Символи на пристрої

	Правильне застосування
	Захисні засоби
	Перепускний хлипак
	Манометричний вимикач
	Вимикач захисту двигуна

	Захист навколишнього середовища
	Перед початком роботи
	Розпаковування
	Контролюйте рівень олії
	Активувати вентиляцію резервуара для масла
	Встановіть запасні частини

	Введення в експлуатацію
	Електричні з'єднання
	Подача води
	Підведення до водопроводу
	Залити воду з відкритої ємності.


	Експлуатація
	Відкриття/закриття пістолета- розпилювача
	Робота під високим тиском
	Переривання роботи
	Вимкнути пристрій
	Захист від морозів
	Якщо зберігання в місці, захищеному від морозу, неможливе:


	Транспортування
	Зберігання
	Догляд та технічне обслуговування
	Обстеження безпечності/договір технічного обслуговування
	Перед кожним застосуванням
	Кожного тижня
	Кожні 500 годин роботи, не рідше одного разу на рік
	Заміна мастила


	Допомога у випадку неполадок
	Пристрій не працює
	Пристрій не працює під тиском
	Насос негерметичний
	Насос стукає

	Приладдя й запасні деталі
	Гарантія
	Заява при відповідність Європейського співтовариства
	Технічні характеристики




